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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest wyposażenie studenta w wiedzę z zakresu diagnozy i terapii dzieci z różnymi zaburzeniami rozwoju, które wychowywane są w środowisku dwu- lub wielojęzycznym.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość etapów rozwoju mowy dzieci wychowywanych w dwujęzyczności, wiedza dotycząca procedury postępowania logopedycznego w przypadku różnych zaburzeń (autyzm, zespół Aspergera, alalia, afazja, zespół Downa, dysleksja). 

	Umiejętności
	Umiejętność sporządzenia opinii logopedycznej w formie ustnej oraz pisemnej.


	Kursy
	Podstawy wczesnej interwencji logopedycznej, Diagnoza i terapia dziecka z zespołem Downa, Rozwój mowy dziecka bilingwalnego, Metody i techniki diagnozy logopedycznej, Praca z uczniem z trudnościami w komunikacji językowej.


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Student zna zasady i etapy przeprowadzenia diagnozy i terapii logopedycznej dzieci z zaburzonym rozwojem wychowywanych w sytuacji dwujęzyczności (wielojęzyczności).
W02 Student zna technikę programowania języka (języków) u dzieci dwujęzycznych.

	K_W02, K_W04, K_W06, K_W07, K_W09, K_W10



	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Student potrafi odróżnić neurotypowy a zaburzony rozwój mowy oraz rozwój poznawczy dziecka wychowywanego w dwujęzyczności (wielojęzyczności).
U02 Student potrafi przeprowadzić diagnozę logopedyczną oraz zaplanować i zrealizować terapię logopedyczną przy uwzględnieniu indywidualnych potrzeb i możliwości dwujęzycznego dziecka z zburzonym rozwojem.
U03 Student umie wykorzystać techniki terapeutyczne w celu kształtowania kompetencji językowej i komunikacyjnej w sytuacji dwujęzyczności.
	K_U03, K_U05


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 Student ma świadomość odpowiedzialności za podejmowane w stosunku do pacjenta działania.
K02 Student ma świadomość swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę ciągłego dokształcania się w nawiązaniu do samooceny własnych kompetencji oraz według określonych sobie perspektyw rozwojowych.
	K_K01, K_K04


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	10
	10
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Wykład: 

- metoda podająca (wykład informacyjny), 

- metoda problemowa (wykład problemowy i konwersatoryjny), 

- metoda aktywizująca (metoda przypadków).

Ćwiczenia:

- metoda eksponująca (film, nagrania audio), 

- metoda praktyczna (ćwiczenia przedmiotowe),

- metoda poszukująca (heureza).


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny 
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	W02
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	U01
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	U02
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	U03
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	kolokwium

	K02
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	 Zaliczenie z oceną
1. Uczestnictwo w zajęciach, udział w dyskusji oraz przystąpienie do testu zdalnego pod koniec części zajęć
2. Przygotowanie projektu grupowego (analiza problemów językowych dziecka dwujęzycznego)

3. Potwierdzenie osiągnięcia efektów kształcenie założonych w karcie kursu (wynik kolokwium pisemnego)


	Uwagi
	Wykład realizowany w formie zdalnej w aplikacji MS Teams. Potwierdzeniem uczestnictwa studenta w zajęciach jest włączenie kamery oraz mikrofonu w aplikacji MS Teams (na życzenie osoby prowadzącej). W przypadku problemów technicznych, uniemożliwiających włączenie kamery i / lub mikrofonu, student może zostać zobligowany do ustnej lub pisemnej odpowiedzi – z zakresu treści realizowanych w trakcie zajęć – w innym, wyznaczonym przez osobę prowadzącą terminie.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Dwujęzyczność i/a zaburzony rozwój.

2. Normatywny a zaburzony rozwój mowy dziecka dwujęzycznego.

3. Diagnoza funkcji poznawczych i językowych dziecka dwujęzycznego.

4. Problemy lingwistyczne dzieci dwujęzycznych z zaburzonym rozwojem.
5. Techniki terapeutyczne w pracy z dzieckiem dwujęzycznym.

6. Analiza przypadków: dwujęzyczne dziecko z alalią, dwujęzyczne dziecko z zespołem Downa, dwujęzyczne dziecko z afazją, dwujęzyczne dziecko z dysleksją, dwujęzyczne dziecko z autyzmem oraz dwujęzyczne dziecko z zespołem Aspergera. 




Wykaz literatury podstawowej

	1. Błasiak-Tytuła M., 2011, Kilka uwag na temat bilingwizmu, „Nowa Logopedia”, t. 2: Biologiczne uwarunkowania rozwoju i zaburzeń mowy, red. M. Michalik, Kraków 2011, s. 57-70.
2. Błasiak-Tytuła M., 2017, Kształtowanie się i rozwój mowy dziecka dwujęzycznego [w:] „Diagnoza i terapia w działaniach logopedy i terapeuty”, red. Ewa Jeżewska-Krasnodębska i Barbara Skałbani, wyd. Oficyna Wydawnicza IMPULS, Kraków.
3. Błasiak-Tytuła M., Orłowska-Popek Z., 2017, Technika programowania języka (pierwszego i drugiego) w pracy z dzieckiem bilingwalnym, [w] "Mózg - język - komunikacja", red. M. Rutkiewicz-Hanczewska, J. Sławek, E. Kaptur, Wydawnictwo Rys, Poznań, s. 39-52.
4. Błasiak-Tytuła M., 2018, Terapia logopedyczna dwujęzycznego dziecka z autyzmem, 
„Studia Pragmalingwistyczne”, Kraków, s. 95-111.
5. Błasiak-Tytuła M., Ślęzak A., 2018, Dyslektyczne dzieci dwujęzyczne w polskiej szkole za granicą. Na przykładzie Polskiej Szkoły Sobotniej w Plymouth, [w:] Marzena Błasiak-Tytuła, Zdzisława Orłowska-Popek, Anna Siudak (red.), Neurologopedia. Glottodydaktyka i logopedia z perspektywy neurobiologicznej, wyd. WIR, Kraków, s. 85-100.
6. Błasiak-Tytuła M., Ślęzak A., 2018, Nauczanie języka polskiego jako odziedziczonego dzieci zagrożonych dysleksją, [w:] Marzena Błasiak-Tytuła, Zdzisława Orłowska-Popek, Anna Siudak (red.), Neurologopedia. Glottodydaktyka i logopedia z perspektywy neurobiologicznej, wyd. WIR, Kraków, s. 101-117.
7. Błasiak-Tytuła M., 2019, Mowa dzieci dwujęzycznych. Norma i zaburzenia, wyd. Uniwersytetu Pedagogicznego, Kraków.

8. Cieszyńska J., 2006, Dwujęzyczność, dwukulturowość – przekleństwo czy bogactwo. 
O poszukiwaniu tożsamości Polaków w Austrii, Kraków.
9. Cieszyńska J., 2012, Rozwój mowy polskich dzieci na obczyźnie - zjawiska normatywne czy zaburzenia rozwojowe? [w:] M. Michalik, A. Siudak, Z. Orłowska-Popek (red.) Nowa Logopedia. T. 3 Diagnoza różnicowa zaburzeń komunikacji językowej, Kraków, s. 58-72.

10. Cieszyńska-Rożek J., 2013, Metoda Krakowska wobec zaburzeń rozwoju dzieci. 
Z perspektywy fenomenologii, neurobiologii i językoznawstwa. Wyd. Omega Stage Systems, Kraków.

11. Cieszyńska-Rożek J., Korendo M., 2018, Ocena rozwoju mowy dzieci polskich za granicą – na podstawie badań w północnych Włoszech, [w:] M. Błasiak-Tytuła, Z. Orłowska-
Popek, 
A. Siudak (red.), Neurologopedia. Glottodydaktyka i logopedia z perspektywy 
neurobiologicznej, wyd. WIR, Kraków, s. 13-24.  
12. Cieszyńska-Rożek J., Orłowska-Popek Z. Błasiak-Tytuła, M., 2018, Norma czy zaburzenia rozwoju dzieci dwujęzycznych, [w:] Marzena Błasiak-Tytuła, Anna Siudak (red.), Neurologopedia. Neurobiologiczne podstawy wczesnej terapii zaburzeń rozwojowych, 
wyd. WIR, Kraków, s. 9-37.


Wykaz literatury uzupełniającej

	1. Błasiak M., 2011, Dwujęzyczność i ponglish. Zjawiska językowo-kulturowe polskiej emigracji w Wielkiej Brytanii. Wyd. Collegium Columbinum, Kraków.
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4. Błasiak-Tytuła M., 2015,  Narracja a rozumienie u dzieci dwujęzycznych, Narracja a rozumienie u dzieci dwujęzycznych. „Nowa Logopedia”, t. 6: Rozumienie – diagnoza i terapia. M. Błasiak-Tytuła, M. Korendo, A. Siudak (red.), Kraków, s. 135-145.
5. Cieszyńska J., Korendo M., 2007, Wczesna interwencja terapeutyczna. Stymulacja rozwoju dziecka od noworodka do 6 roku życia, Wydawnictwo Edukacyjne, Kraków.
6. Crombie M., McColl H., 2001, Dyslexia and the teaching of modern foreign languages, [w:] Dyslexia-Successful Inclusion in the Secondary School, red. L. Peer, G. Reid, London: David Fulton, s. 54-63.
7. Ganschow L., Sparks R., 2000, Reflections on Foreign Language Study for Students with Language Learning Problems: Research, Issues, and Challenges, “Dyslexia” 6, s. 87-100 .
8. Genesee F., ParadisJ., Crago MB, 2004, Dual language development & disorders: A handbook on bilingualism & second language learning, vol. 11.
9. Paradis J., 2010, The interface between bilingual development and specific language impairment., „Applied psycholinguistics,” Reid G., 2009, Dyslexia. A practitioner’s handbook, Wiley-Blackwell.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	10

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	10

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	5

	Ogółem bilans czasu pracy
	50

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


3

